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WHAT DEFINES OUR RELATIONSHIP WITH GOD? A TALE OF TWO COVENANTS 

I. COVENANT OF GRACE/LOVE VS. COVENANT OF LAW 

As Dr. Sommer discusses in his video, biblical texts describe the covenant concretely by telling 
stories about characters associated with each of the two covenant ideas and connecting each with 
a particular set of words and motifs. When going through Sources 1–5, ask participants to focus 
on the words, characters, and motifs associated which each type of covenant, which have been 
organized into the accompanying chart. It’s important for students to be familiar with 
vocabulary and motifs associated with each covenant, since biblical authors will use them when 
referring to one covenant idea or the other. For example, to evoke the concept of a covenant of 
love, the biblical author will refer to David, compare God to a parent and Israel to a child, and 
perhaps use the word l’olam. Encourage participants to consider whether the texts indicate that 
the covenantal relationship will last forever. 
 

Associated terms, 
motifs, etc. 

Covenant of Grace/Love: 
Sources 1–2 
Also called covenant of grant; gift 
covenant; promise; testament 

Covenant of Law: 
Sources 3–5 
Also called covenant of mutual 
responsibility; contract 

Recurring vocabulary Olam, l’olam—forever, eternity 
(Genesis 9:12, 17:7, 8, 13, 19; 
II Samuel Chapters 13, 16, 24, 25, 
26, 29) 

Im—if 
(Exodus 19:5; Deuteronomy 
11:13, 22, 28) 

Mountains Mount Zion (the Temple Mount); 
Mount Ararat 

Mount Sinai, also known as 
Horeb 

Characters Noah; Abraham; the avot 
(patriarchs) as a group: Abraham, 
Isaac, and Jacob; David 

Moses 

Familial relationship Parent–child (II Samuel 7:14) Marriage (Jeremiah 2:1–3, 32–
33, 3:1–3, 7–10) 

Events The Patriarchal Age; the Flood The Exodus from Egypt; the 
giving of the Ten 
Commandments 

 
1. Genesis 17:1-22 
 
 

1When Abram was ninety-nine years old, the 
Lord appeared to Abram and said to him, “I 
am El Shaddai. Walk in My ways and be 
blameless. 2I will establish My covenant 
between Me and you, and I will make you 
exceedingly numerous.” 

א) וַיְהִי אַבְרָם בֶּן־תִּשְׁעִים שָׁנָה וְתֵשַׁע שָׁנִים (
וַיֵּרָא ה' אֶל־אַבְרָם וַיֹּאמֶר אֵלָיו אֲנִי־אֵל שַׁדַּי  
הִתְהַלֵּ� לְפָנַי וֶהְיֵה תָמִים: (ב) וְאֶתְּנָה בְרִיתִי 

 בֵּינִי וּבֵינֶ� וְאַרְבֶּה אוֹתְ� בִּמְאֹד מְאֹד: 
 
  
בְרָם עַל־פָּנָיו וַיְדַבֵּר אִתּוֹ אֱ־�הִים ג) וַיִּפֹּל אַ(
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3Abram threw himself on his face; and God 
spoke to him further, 4“As for Me, this is My 
covenant with you: You shall be the father of 
a multitude of nations. 5And you shall no 
longer be called Abram, but your name shall 
be Abraham, for I make you the father of a 
multitude of nations. 6I will make you 
exceedingly fertile, and make nations of you; 
and kings shall come forth from you. 7I will 
maintain My covenant between Me and you, 
and your offspring to come, as an everlasting 
covenant throughout the ages, to be God to 
you and to your offspring to come. 8I assign 
the land you sojourn in to you and your 
offspring to come, all the land of Canaan, as 
an everlasting holding. I will be their God.” 

9God further said to Abraham, “As for you, 
you and your offspring to come throughout 
the ages shall keep My covenant. 10Such shall 
be the covenant between Me and you and 
your offspring to follow which you shall 
keep: every male among you shall be 
circumcised. 11You shall circumcise the flesh 
of your foreskin, and that shall be the sign of 
the covenant between Me and you. 12And 
throughout the generations, every male 
among you shall be circumcised at the age of 
eight days. As for the homeborn slave and 
the one bought from an outsider who is not 
of your offspring, 13they must be 
circumcised, homeborn, and purchased 
alike. Thus shall My covenant be marked in 
your flesh as an everlasting pact. 14And if any 
male who is uncircumcised fails to 
circumcise the flesh of his foreskin, that 
person shall be cut off from his kin; he has 
broken My covenant.” 

15And God said to Abraham, “As for your wife 
Sarai, you shall not call her Sarai, but her 
name shall be Sarah. 16I will bless her; 
indeed, I will give you a son by her. I will 
bless her so that she shall give rise to 

לֵאמֹר: (ד) אֲנִי הִנֵּה בְרִיתִי אִתָּ� וְהָיִיתָ לְאַב 
הֲמוֹן גּוֹיִם: (ה) וְ�א־יִקָּרֵא עוֹד אֶת־שִׁמְ� אַבְרָם  

וְהָיָה שִׁמְ� אַבְרָהָם כִּי אַב־הֲמוֹן גּוֹיִם נְתַתִּי�: 
לְגוֹיִם   (ו) וְהִפְרֵתִי אֹתְ� בִּמְאֹד מְאֹד וּנְתַתִּי�

וּמְלָכִים מִמְּ� יֵצֵאוּ: (ז) וַהֲקִמֹתִי אֶת־בְּרִיתִי 
רֹתָם לִבְרִית  בֵּינִי וּבֵינֶ� וּבֵין זַרְעֲ� אַחֲרֶי� לדֹֽ

עוֹלָם לִהְיוֹת לְ� לֵא־�הִים וּלְזַרְעֲ� אַחֲרֶי�: 
(ח) וְנָתַתִּי לְ� וּלְזַרְעֲ� אַחֲרֶי� אֵת אֶרֶץ מְגֻרֶי� 

כָּל־אֶרֶץ כְּנַעַן לַאֲחֻזַּת עוֹלָם וְהָיִיתִי לָהֶם  אֵת 
 לֵא־�הִים: 

ט) וַיֹּאמֶר אֱ־�הִים אֶל־אַבְרָהָם וְאַתָּה אֶת־ (
בְּרִיתִי תִשְׁמֹר אַתָּה וְזַרְעֲ� אַחֲרֶי� לְדֹרֹתָם: 

ת בְּרִיתִי אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם אֹ (י) ז֣
וּבֵין זַרְעֲ� אַחֲרֶי� הִמּוֹל לָכֶם כָּל־זָכָר:  

(יא) וּנְמַלְתֶּם אֵת בְּשַׂר עָרְלַתְכֶם וְהָיָה לְאוֹת  
בְּרִית בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם: (יב) וּבֶן־שְׁמֹנַת יָמִים 

יִמּוֹל לָכֶם כָּל־זָכָר לְדֹרֹתֵיכֶם יְלִיד בָּיִת וּמִקְנַת־ 
ף מִכֹּל בֶּן־נֵכָר אֲשֶׁר �א מִזַּרְעֲ� הוּא: כֶּסֶ 

(יג) הִמּוֹל יִמּוֹל יְלִיד בֵּיתְ� וּמִקְנַת כַּסְפֶּ� 
 וְהָיְתָה בְרִיתִי בִּבְשַׂרְכֶם לִבְרִית עוֹלָם: 

(יד) וְעָרֵל זָכָר אֲשֶׁר �א־יִמּוֹל אֶת־בְּשַׂר עָרְלָתוֹ  
וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ הַהִוא מֵעַמֶּיהָ אֶת־בְּרִיתִי הֵפַר: 

טו) וַיֹּאמֶר אֱ־�הִים אֶל־אַבְרָהָם שָׂרַי אִשְׁתְּ� (
�א־תִקְרָא אֶת־שְׁמָהּ שָׂרָי כִּי שָׂרָה שְׁמָהּ: 

(טז) וּבֵרַכְתִּי אֹתָהּ וְגַם נָתַתִּי מִמֶּנָּה לְ� בֵּן 
וּבֵרַכְתִּיהָ וְהָיְתָה לְגוֹיִם מַלְכֵי עַמִּים מִמֶּנָּה  

יִּצְחָק וַיֹּאמֶר  יִהְיוּ: (יז) וַיִּפֹּל אַבְרָהָם עַל־פָּנָיו וַ 

3



 
 
 

5 

WHAT DEFINES OUR RELATIONSHIP WITH GOD? A TALE OF TWO COVENANTS 

nations; rulers of peoples shall issue from 
her.” 17Abraham threw himself on his face 
and laughed, as he said to himself, “Can a 
child be born to a man a hundred years old, 
or can Sarah bear a child at ninety?” 18And 
Abraham said to God, “O that Ishmael might 
live by Your favor!” 19God said, 
“Nevertheless, Sarah your wife shall bear 
you a son, and you shall name him Isaac; and 
I will maintain My covenant with him as an 
everlasting covenant for his offspring to 
come. 20As for Ishmael, I have heeded you. I 
hereby bless him. I will make him fertile and 
exceedingly numerous. He shall be the 
father of twelve chieftains, and I will make of 
him a great nation. 21But My covenant I will 
maintain with Isaac, whom Sarah shall bear 
to you at this season next year.” 22And when 
He was done speaking with him, God was 
gone from Abraham. 

בְּלִבּוֹ הַלְּבֶן מֵאָה־שָׁנָה יִוָּלֵד וְאִם־שָׂרָה הֲבַת־ 
אמֶר אַבְרָהָם אֶל־ יֹּ תִּשְׁעִים שָׁנָה תֵּלֵד: (יח) וַ 

 הָאֱ־�הִים לוּ יִשְׁמָעֵאל יִחְיֶה לְפָנֶי�: 
(יט) וַיֹּאמֶר אֱ־�הִים אֲבָל שָׂרָה אִשְׁתְּ� יֹלֶדֶת 

הֲקִמֹתִי אֶת־ לְ� בֵּן וְקָרָאתָ אֶת־שְׁמוֹ יִצְחָק וַ 
 בְּרִיתִי אִתּוֹ לִבְרִית עוֹלָם לְזַרְעוֹ אַחֲרָיו:  

(כ) וּלְיִשְׁמָעֵאל שְׁמַעְתִּי� הִנֵּה בֵּרַכְתִּי אֹתוֹ  
וְהִפְרֵיתִי אֹתוֹ וְהִרְבֵּיתִי אֹתוֹ בִּמְאֹד מְאֹד  

שְׁנֵים־עָשָׂר נְשִׂיאִם יוֹלִיד וּנְתַתִּיו לְגוֹי גָּדוֹל: 
אֲשֶׁר תֵּלֵד (כא) וְאֶת־בְּרִיתִי אָקִים אֶת־יִצְחָק 

 לְ� שָׂרָה לַמּוֹעֵד הַזֶּה בַּשָּׁנָה הָאַחֶרֶת: 
(כב) וַיְכַל לְדַבֵּר אִתּוֹ וַיַּעַל אֱ־�הִים מֵעַל  

 אַבְרָהָם: 
 

 

  

2. II Samuel 7:1–17 

Samuel was the last prophet from the period of the biblical judges, c. 1000 BCE. He anointed the first 
two kings of Israel, Saul and David. 
 

1When the king [David] was settled in his palace 
and the Lord had granted him safety from all 
the enemies around him, 2the king said to the 
prophet Nathan: “Here I am dwelling in a house 
of cedar, while the Ark of the Lord abides in a 
tent!” 3Nathan said to the king, “Go and do 
whatever you have in mind, for the Lord is with 
you.” 
 
4But that same night the word of the Lord came 
to Nathan: 5“Go and say to My servant David: 
Thus said the Lord: Are you the one to build a 
house for Me to dwell in? 6From the day that I 
brought the people of Israel out of Egypt to this 
day I have not dwelt in a house, but have moved 
about in Tent and Tabernacle. 7As I moved 
about wherever the Israelites went, did I ever 

לוֹ   (א) וַיְהִי כִּי־יָשַׁב הַמֶּלֶ� בְּבֵיתוֹ וַה' הֵנִיחַ 
נָתָן   (ב) וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶ� אֶל: אֹיְבָיו מִסָּבִיב מִכָּל

הַנָּבִיא רְאֵה נָא אָנֹכִי יוֹשֵׁב בְּבֵית אֲרָזִים 
 וַאֲרוֹן הָאֱ־�הִים יֹשֵׁב בְּתוֹ� הַיְרִיעָה: 

הַמֶּלֶ� כֹּל אֲשֶׁר בִּלְבָבְ� לֵ�  (ג) וַיֹּאמֶר נָתָן אֶל
 :עֲשֵׂה כִּי ה' עִמָּ�

נָתָן  ה' אֶל (ד) וַיְהִי בַּלַּיְלָה הַהוּא וַיְהִי דְּבַר
דָּוִד כֹּה   עַבְדִּי אֶל מַרְתָּ אֶל (ה) לֵ� וְאָ :לֵאמֹר

(ו) כִּי  :לִּי בַיִת לְשִׁבְתִּי אָמַר ה' הַאַתָּה תִּבְנֶה
בְּנֵי  �א יָשַׁבְתִּי בְּבַיִת לְמִיּוֹם הַעֲ�תִי אֶת

יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרַיִם וְעַד הַיּוֹם הַזֶּה וָאֶהְיֶה 
 (ז) בְּכֹל אֲשֶׁר: מִתְהַלֵּ� בְּאֹהֶל וּבְמִשְׁכָּן

נֵי יִשְׂרָאֵל הֲדָבָר דִּבַּרְתִּי בְּ  הִתְהַלַּכְתִּי בְּכָל
אַחַד שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר צִוִּיתִי לִרְעוֹת  אֶת

4



 
 
 

6 

WHAT DEFINES OUR RELATIONSHIP WITH GOD? A TALE OF TWO COVENANTS 

reproach any of the tribal leaders whom I 
appointed to care for My people Israel: Why 
have you not built Me a house of cedar? 
 
8Further, say thus to My servant David: Thus 
said the Lord of Hosts: I took you from the 
pasture, from following the flock, to be ruler of 
My people Israel, 9and I have been with you 
wherever you went, and have cut down all your 
enemies before you. Moreover, I will give you 
great renown like that of the greatest men on 
earth. 10I will establish a home for My people 
Israel and will plant them firm, so that they 
shall dwell secure and shall tremble no more. 
Evil men shall not oppress them any more as in 
the past, 11ever since I appointed chieftains over 
My people Israel. I will give you safety from all 
your enemies. 
 
The Lord declares to you that He, the Lord, will 
establish a house for you. 12When your days are 
done and you lie with your fathers, I will raise 
up your offspring after you, one of your own 
issue, and I will establish his kingship. 13He shall 
build a house for My name, and I will establish 
his royal throne forever. 14I will be a father to 
him, and he shall be a son to Me. When he does 
wrong, I will chastise him with the rod of men 
and the affliction of mortals; 15but I will never 
withdraw My favor from him as I withdrew it 
from Saul, whom I removed to make room for 
you. 16Your house and your kingship shall ever 
be secure before you; your throne shall be 
established forever.” 
 
17Nathan spoke to David in accordance with all 
these words and all this prophecy. 

בְנִיתֶם  יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר לָמָּה ֽ�א עַמִּי אֶת אֶת
 :לִי בֵּית אֲרָזִים

תֹאמַר לְעַבְדִּי לְדָוִד כֹּה אָמַר ה'   (ח) וְעַתָּה כֹּה
מֵאַחַר הַצֹּאן  הַנָּוֶה  צְבָאוֹת אֲנִי לְקַחְתִּי� מִן

(ט) וָאֶהְיֶה : יִשְׂרָאֵל עַמִּי עַל לִהְיוֹת נָגִיד עַל
אֹיְבֶי�  כָּל עִמְּ� בְּכֹל אֲשֶׁר הָלַכְתָּ וָאַכְרִתָה אֶת

מִפָּנֶי� וְעָשִׂתִי לְ� שֵׁם גָּדוֹל כְּשֵׁם הַגְּדֹלִים  
(י) וְשַׂמְתִּי מָקוֹם לְעַמִּי לְיִשְׂרָאֵל  :אֲשֶׁר בָּאָרֶץ

 וּנְטַעְתִּיו וְשָׁכַן תַּחְתָּיו וְ�א יִרְגַּז עוֹד וְ�א
 :עַוְלָה לְעַנּוֹתוֹ כַּאֲשֶׁר בָּרִאשׁוֹנָה יֹסִיפוּ בְנֵי
עַמִּי  הַיּוֹם אֲשֶׁר צִוִּיתִי שֹׁפְטִים עַל (יא) וּלְמִן

'  אֹיְבֶי� וְהִגִּיד לְ� ה יִשְׂרָאֵל וַהֲנִיחֹתִי לְ� מִכָּל
(יב) כִּי יִמְלְאוּ יָמֶי�  :לְּ� ה' בַיִת יַעֲשֶׂה כִּי

זַרְעֲ�  אֲבֹתֶי� וַהֲקִימֹתִי אֶת וְשָׁכַבְתָּ אֶת
 אַחֲרֶי� אֲשֶׁר יֵצֵא מִמֵּעֶי� וַהֲכִינֹתִי אֶת

בַּיִת לִשְׁמִי וְכֹנַנְתִּי  (יג) הוּא יִבְנֶה: מַמְלַכְתּוֹ
 יֶה(יד) אֲנִי אֶהְ : עוֹלָם כִּסֵּא מַמְלַכְתּוֹ עַד אֶת

לִּי לְבֵן אֲשֶׁר בְּהַעֲותוֹ   לּוֹ לְאָב וְהוּא יִהְיֶה
 : וְהֹכַחְתִּיו בְּשֵׁבֶט אֲנָשִׁים וּבְנִגְעֵי בְּנֵי אָדָם

יָסוּר מִמֶּנּוּ כַּאֲשֶׁר הֲסִרֹתִי  (טו) וְחַסְדִּי �א
 :מֵעִם שָׁאוּל אֲשֶׁר הֲסִרֹתִי מִלְּפָנֶי�

עוֹלָם לְפָנֶי�  וְנֶאְמַן בֵּיתְ� וּמַמְלַכְתְּ� עַד (טז)
 :עוֹלָם כִּסְאֲ� יִהְיֶה נָכוֹן עַד

 
 
 
 
 

(יז) כְּכֹל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וּכְכֹל הַחִזָּיוֹן הַזֶּה כֵּן 
 :דָּוִד דִּבֶּר נָתָן אֶל

 
3. Exodus 19:2–8 

 
2Having journeyed from Rephidim, they 
entered the wilderness of Sinai and 
encamped in the wilderness. Israel encamped 

וַיִּסְעוּ מֵרְפִידִים וַיָּבֹאוּ מִדְבַּר סִינַי וַיַּחֲנוּ   (ב)
וּמֹשֶׁה   (ג): שָׁם יִשְׂרָאֵל נֶגֶד הָהָר בַּמִּדְבָּר וַיִּחַן
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there in front of the mountain, 3and Moses 
went up to God. The Lord called to him from 
the mountain, saying, “Thus shall you say to 
the house of Jacob and declare to the children 
of Israel: 4‘You have seen what I did to the 
Egyptians, how I bore you on eagles’ wings 
and brought you to Me. 5Now then, if you will 
obey Me faithfully and keep My covenant, you 
shall be My treasured possession among all 
the peoples. Indeed, all the earth is Mine, 6but 
you shall be to Me a kingdom of priests and a 
holy nation.’ These are the words that you 
shall speak to the children of Israel.” 
 
7Moses came and summoned the elders of the 
people and put before them all that the Lord 
had commanded him. 8All the people 
answered as one, saying, “All that the Lord 
has spoken we will do!” And Moses brought 
back the people’s words to the Lord. 

הָהָר   הָאֱ־�הִים וַיִּקְרָא אֵלָיו ה' מִן עָלָה אֶל
לֵאמֹר כֹּה תֹאמַר לְבֵית יַעֲקֹב וְתַגֵּיד לִבְנֵי  

 (ד) אַתֶּם רְאִיתֶם אֲשֶׁר עָשִׂיתִי: יִשְׂרָאֵל
כַּנְפֵי נְשָׁרִים וָאָבִא  לְמִצְרָיִם וָאֶשָּׂא אֶתְכֶם עַל

שָׁמוֹעַ תִּשְׁמְעוּ בְּקֹלִי  (ה) וְעַתָּה אִם: אֶתְכֶם אֵלָי
 בְּרִיתִי וִהְיִיתֶם לִי סְגֻלָּה מִכָּל וּשְׁמַרְתֶּם אֶת

לִי   (ו) וְאַתֶּם תִּהְיוּ: הָאָרֶץ לִי כָּל הָעַמִּים כִּי
הַדְּבָרִים אֲשֶׁר  מַמְלֶכֶת כֹּהֲנִים וְגוֹי קָדוֹשׁ אֵלֶּה 

 :בְּנֵי יִשְׂרָאֵל תְּדַבֵּר אֶל
 
 
 

(ז) וַיָּבֹא מֹשֶׁה וַיִּקְרָא לְזִקְנֵי הָעָם וַיָּשֶׂם 
 :הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר צִוָּהוּ ה' לִפְנֵיהֶם אֵת כָּל

דִּבֶּר   הָעָם יַחְדָּו וַיֹּאמְרוּ כֹּל אֲשֶׁר (ח) וַיַּעֲנוּ כָל
 :ל ה'דִּבְרֵי הָעָם אֶ  ה' נַעֲשֶׂה וַיָּשֶׁב מֹשֶׁה אֶת

 

 
 
4. Deuteronomy 11:1, 13–23 
 

1Love, therefore, the Lord your God, and always 
keep His charge, His laws, His rules, and His 
commandments…. 
 
13If, then, you obey the commandments that I 
enjoin upon you this day, loving the Lord your 
God and serving Him with all your heart and 
soul, 14I will grant the rain for your land in 
season, the early rain and the late. You shall 
gather in your new grain and wine and oil—15I 
will also provide grass in the fields for your 
cattle—and thus you shall eat your fill. 16Take 
care not to be lured away to serve other gods 
and bow to them. 17For the Lord’s anger will 
flare up against you, and He will shut up the 
skies so that there will be no rain and the 
ground will not yield its produce; and you will 
soon perish from the good land that the Lord is 
assigning to you. 
 

וְאָהַבְתָּ אֵת ה' אֱ־�הֶי� וְשָׁמַרְתָּ מִשְׁמַרְתּוֹ   (א)
 ...הַיָּמִים וּמִצְוֹתָיו כָּלוְחֻקֹּתָיו וּמִשְׁפָּטָיו 

 
מִצְוֹתַי אֲשֶׁר   שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל (יג) וְהָיָה אִם

ה' אֱ־  אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם לְאַהֲבָה אֶת
 :נַפְשְׁכֶם לְבַבְכֶם וּבְכָל �הֵיכֶם וּלְעָבְדוֹ בְּכָל

אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ  (יד) וְנָתַתִּי מְטַר
(טו) וְנָתַתִּי  :  וְתִירֹשְׁ� וְיִצְהָרֶ�וְאָסַפְתָּ דְגָנֶ�

 : עֵשֶׂב בְּשָׂדְ� לִבְהֶמְתֶּ� וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ 
(טז) הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶּם  
 : וַעֲבַדְתֶּם אֱ�הִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם

הַשָּׁמַיִם  ה' בָּכֶם וְעָצַר אֶת (יז) וְחָרָה אַף
יְבוּלָהּ   יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה �א תִתֵּן אֶת וְ�א

וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה אֲשֶׁר ה' 
 : נֹתֵן לָכֶם
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18Therefore impress these My words upon your 
very heart: bind them as a sign on your hand 
and let them serve as a symbol on your 
forehead, 19and teach them to your children—
reciting them when you stay at home and when 
you are away, when you lie down and when you 
get up; 20and inscribe them on the doorposts of 
your house and on your gates—21to the end that 
you and your children may endure, in the land 
that the Lord swore to your fathers to assign to 
them, as long as there is a heaven over the earth. 
 
22If, then, you faithfully keep all this Instruction 
that I command you, loving the Lord your God, 
walking in all His ways, and holding fast to Him, 
23the Lord will dislodge before you all these 
nations: you will dispossess nations greater and 
more numerous than you. 

 לְבַבְכֶם וְעַל דְּבָרַי אֵלֶּה עַל (יח) וְשַׂמְתֶּם אֶת
יֶדְכֶם וְהָיוּ  נַפְשְׁכֶם וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל

(יט) וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם  : יכֶםלְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵ 
בְּנֵיכֶם לְדַבֵּר בָּם בְּשִׁבְתְּ� בְּבֵיתֶ� וּבְלֶכְתְּ�  אֶת

 (כ) וּכְתַבְתָּם עַל: בַדֶּרֶ� וּבְשָׁכְבְּ� וּבְקוּמֶ�
(כא) לְמַעַן יִרְבּוּ : מְזוּזוֹת בֵּיתֶ� וּבִשְׁעָרֶי�

יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע 
 לָתֵת לָהֶם כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל ה' לַאֲבֹתֵיכֶם

 :הָאָרֶץ
 
כב) כִּי אִם שָׁמֹר תִּשְׁמְרוּן אֶת כָּל הַמִּצְוָה (

הַזֹּאת אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם לַעֲשֹׂתָהּ  
�הֵיכֶם לָלֶכֶת בְּכָל דְּרָכָיו  -אֱ  ה'לְאַהֲבָה אֶת 
 וּלְדָבְקָה בוֹ: 

אֶת כָּל הַגּוֹיִם הָאֵלֶּה   ה'כג) וְהוֹרִישׁ (
וִירִשְׁתֶּם גּוֹיִם גְּדֹלִים וַעֲצֻמִים מִלִּפְנֵיכֶם 

 מִכֶּם:
 
 
5. Jeremiah 2:1-3, 3:7-10 
The prophet Jeremiah was active during in the period immediately before the destruction of the 
First Temple by the Babylonians (586 BCE) and the end of Judean independence; he also prophesied 
during the period of the exile itself. 
 

1The word of the Lord came to me, saying, 2Go 
proclaim to Jerusalem: Thus said the Lord: 
I accounted to your favor 
The devotion of your youth, 
Your love as a bride— 
How you followed Me in the wilderness, 
In a land not sown. 
3Israel was holy to the Lord, 
The first fruits of His harvest. 
All who ate of it were held guilty; 
Disaster befell them 
—declares the Lord. 

 (א) וַיְהִי דְבַר ה' אֵלַי לֵאמֹר:
ם לֵאמֹר כֹּה  יִ (ב) הָ�� וְקָרָאתָ בְאָזְנֵי יְרוּשָׁלַ 

אָמַר ה' זָכַרְתִּי לָ� חֶסֶד נְעוּרַיִ� אַהֲבַת  
לוּ�תָיִ� לֶכְתֵּ� אַחֲרַי בַּמִּדְבָּר בְּאֶרֶץ �א  כְּ 

 זְרוּעָה:
 (ג) קֹדֶשׁ יִשְׂרָאֵל לַה' רֵאשִׁית תְּבוּאָתֹה כָּל
 אֹכְלָיו יֶאְשָׁמוּ רָעָה תָּבֹא אֲלֵיהֶם נְאֻם ה': 

 
7Even after she had done all this I thought she 
would come back to me, but she did not. That 
faithless woman, her sister Judah, saw it;  

וָאֹמַר אַחֲרֵי עֲשֹׂתָהּ אֶת־כָּל־אֵלֶּה אֵלַי   (ז)
תָּשׁוּב וְ�א־שָׁבָה וַתֵּרֶא בָּגוֹדָה אֲחוֹתָהּ  
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8she saw too that I had put apostate Israel away 
and given her a certificate of divorce because she 
had committed adultery. Yet that faithless 
woman, her sister Judah, was not afraid; she too 
went and committed adultery.  
9She defiled the land with her casual prostitution 
and her adulterous worship of stone and wood.  
10In spite of all this Judah, that faithless woman, 
has not come back to me in sincerity, but only in 
pretence. 

 יְהוּדָה: 
וָאֵרֶא כִּי עַל־כָּל־אֹדוֹת אֲשֶׁר נִאֲפָה   (ח)
שֻׁבָה יִשְׂרָאֵל שִׁלַּחְתִּיהָ וָאֶתֵּן אֶת־סֵפֶר  מְ 

כְּרִיתֻתֶיהָ אֵלֶיהָ וְ�א יָרְאָה בֹּגֵדָה יְהוּדָה  
 אֲחוֹתָהּ וַתֵּלֶ� וַתִּזֶן גַּם־הִיא: 

וְהָיָה מִקּ֣ל זְנוּתָהּ וַתֶּחֱנַף אֶת־הָאָרֶץ  (ט)
 וַתִּנְאַף אֶת־הָאֶבֶן וְאֶת־הָעֵץ:

וֹדָה  וְגַם־בְּכָל־זֹאת �א־שָׁבָה אֵלַי בָּג (י)
אֲחוֹתָהּ יְהוּדָה בְּכָל־לִבָּהּ כִּי אִם־בְּשֶׁקֶר  

 נְאֻם־ה': 
 
 
II. LAW OR LOVE? THE PROPHETS DEBATE THE COVENANT 

6. Jeremiah 7:1-11 
 
 

1The word which came to Jeremiah from the 
Lord: 2Stand at the gate of the House of the 
Lord, and there proclaim this word: Hear the 
word of the Lord, all you of Judah who enter 
these gates to worship the Lord! 
 
3Thus said the Lord of Hosts, the God of Israel: 
Mend your ways and your actions, and I will 
let you dwell in this place. 4Don’t put your 
trust in illusions and say, “The Temple of the 
Lord, the Temple of the Lord, the Temple of 
the Lord are these [buildings].” 5No, if you 
really mend your ways and your actions; if you 
execute justice between one man and another; 
6if you do not oppress the stranger, the 
orphan, and the widow; if you do not shed the 
blood of the innocent in this place; if you do 
not follow other gods, to your own hurt—7then 
only will I let you dwell in this place, in the 
land that I gave to your fathers for all time. 
8See, you are relying on illusions that are of no 
avail. 9Will you steal and murder and commit 
adultery and swear falsely, and sacrifice to 
Baal, and follow other gods whom you have 
not experienced, 10and then come and stand 

הַדָּבָר אֲשֶׁר הָיָה אֶל־יִרְמְיָהוּ מֵאֵת ה'  (א)
עֲמֹד בְּשַׁעַר בֵּית ה' וְקָרָאתָ שָּׁם   לֵאמֹר: (ב)

אֶת־הַדָּבָר הַזֶּה וְאָמַרְתָּ שִׁמְעוּ דְבַר־ה' כָּל־יְהוּדָה  
 לְהִשְׁתַּחֲוֹת לַה':  הַבָּאִים בַּשְּׁעָרִים הָאֵלֶּה

 
כֹּה־אָמַר ה' צְבָאוֹת אֱ־�הֵי יִשְׂרָאֵל הֵיטִיבוּ   (ג)

דַרְכֵיכֶם וּמַעַלְלֵיכֶם וַאֲשַׁכְּנָה אֶתְכֶם בַּמָּקוֹם 
אַל־תִּבְטְחוּ לָכֶם אֶל־דִּבְרֵי הַשֶּׁקֶר   הַזֶּה: (ד)

כִּי   לֵאמֹר הֵיכַל ה' הֵיכַל ה' הֵיכַל ה' הֵמָּה: (ה)
רְכֵיכֶם וְאֶת־מַעַלְלֵיכֶם  אִם־הֵיטֵיב תֵּיטִיבוּ אֶת־דַּ 

אִם־עָשׂוֹ תַעֲשׂוּ מִשְׁפָּט בֵּין אִישׁ וּבֵין רֵעֵהוּ: 
גֵּר יָתוֹם וְאַלְמָנָה �א תַעֲשֹׁקוּ וְדָם נָקִי אַל־  (ו)

תִּשְׁפְּכוּ בַּמָּקוֹם הַזֶּה וְאַחֲרֵי אֱ־�הִים אֲחֵרִים 
וְשִׁכַּנְתִּי אֶתְכֶם בַּמָּקוֹם  �א תֵלְכוּ לְרַע לָכֶם: (ז)

שֶׁר נָתַתִּי לַאֲבוֹתֵיכֶם לְמִן־עוֹלָם  הַזֶּה בָּאָרֶץ אֲ 
הִנֵּה אַתֶּם בֹּטְחִים לָכֶם עַל־  וְעַד־עוֹלָם: (ח)

ב רָצֹחַ  נֹ הֲגָ  דִּבְרֵי הַשָּׁקֶר לְבִלְתִּי הוֹעִיל: (ט)
אֹף וְהִשָּׁבֵעַ לַשֶּׁקֶר וְקַטֵּר לַבָּעַל וְהָ�� אַחֲרֵי  נָ וְֽ 

וּבָאתֶם  (י)אֱ־�הִים אֲחֵרִים אֲשֶׁר �א־יְדַעְתֶּם: 
וַעֲמַדְתֶּם לְפָנַי בַּבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר נִקְרָא־שְׁמִי 
אֲמַרְתֶּם נִצַּלְנוּ לְמַעַן עֲשׂוֹת אֵת כָּל־ עָלָיו וַֽ
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before Me in this House which bears My name 
and say, “We are safe”?—[Safe] to do all these 
abhorrent things! 11Do you consider this 
House, which bears My name, to be a den of 
thieves? As for Me, I have been watching—
declares the Lord. 

הַמְעָרַת פָּרִצִים הָיָה   הַתּוֹעֵבוֹת הָאֵלֶּה: (יא)
הַבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר־נִקְרָא־שְׁמִי עָלָיו בְּעֵינֵיכֶם גַּם 

 אָנֹכִי הִנֵּה רָאִיתִי נְאֻם־ ה':
 

 
 

7. Isaiah 54:6–10 
 

6The Lord has called you back 
As a wife forlorn and forsaken. 
Can one cast off the wife of his youth? 
—said your God. 
7For a little while I forsook you, 
But with vast love I will bring you back. 
8In slight anger, for a moment, 
I hid My face from you; 
But with kindness everlasting 
I will take you back in love 
—said the Lord your Redeemer. 
 
9For this to Me is like the waters of Noah: 
As I swore that the waters of Noah 
Nevermore would flood the earth, 
So I swear that I will not 
Be angry with you or rebuke you. 
10For the mountains may move 
And the hills be shaken, 
But my loyalty shall never move from you, 
Nor My covenant of friendship be shaken 
—said the Lord, who takes you back in love. 

זוּבָה וַעֲצוּבַת רוּחַ קְרָאָ� ה'  כִּי־כְאִשָּׁה עֲ  (ו)
וְאֵשֶׁת נְעוּרִים כִּי תִמָּאֵס אָמַר אֱ־�הָיִ�: 

בְּרֶגַע קָטֹן עֲזַבְתִּי� וּבְרַחֲמִים גְּדֹלִים  (ז)
בְּשֶׁצֶף קֶצֶף הִסְתַּרְתִּי פָנַי רֶגַע   אֲקַבְּצֵ�: (ח)

 מִמֵּ� וּבְחֶסֶד עוֹלָם רִחַמְתִּי� אָמַר גֹּאֲלֵ� ה':  
 
 
 
 
 

את לִי אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי מֵעֲבֹר זֹ נֹחַ  כִּי־מֵי (ט)
חַ עוֹד עַל־הָאָרֶץ כֵּן נִשְׁבַּעְתִּי מִקְּצֹף נֹ מֵי־

הֶהָרִים יָמוּשׁוּ  yכִּי  עָלַיִ� וּמִגְּעָר־בָּ�: (י)
וְהַגְּבָעוֹת תְּמוּטֶינָה וְחַסְדִּי מֵאִתֵּ� �א־יָמוּשׁ  

 וּבְרִית שְׁלוֹמִי �א תָמוּט אָמַר מְרַחֲמֵ� ה':
 

 
 
8. Isaiah 49:14–21 

 
14Zion says, 
“The Lord has forsaken me, 
My Lord has forgotten me.” 
15Can a woman forget her baby, 
Or disown the child of her womb? 
Though she might forget, 
I never could forget you. 

וַתֹּאמֶר צִיּוֹן עֲזָבַנִי ה' וַא־דֹנָי שְׁכֵחָנִי:  (יד)
הֲתִשְׁכַּח אִשָּׁה עוּלָהּ מֵרַחֵם בֶּן־בִּטְנָהּ   (טו)

גַּם־אֵלֶּה תִשְׁכַּחְנָה וְאָנֹכִי �א אֶשְׁכָּחֵ�: 
הֵן עַל־כַּפַּיִם חַקֹּתִי� חוֹמֹתַיִ� נֶגְדִּי  (טז)

מִהֲרוּ בָּנָיִ� מְהָרְסַיִ� וּמַחֲרִבַיִ�   תָּמִיד: (יז)
שְׂאִי־סָבִיב עֵינַיִ� וּרְאִי  מֵּ� יֵצֵאוּ: (יח)מִ 
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16See, I have engraved you 
On the palms of My hands, 
Your walls are ever before Me. 
17Swiftly your children are coming; 
Those who ravaged and ruined you shall leave you. 
18Look up all around you and see: 
They are all assembled, are come to you! 
As I live—declares the Lord— 
You shall don them all like jewels, 
Deck yourself with them like a bride. 
19As for your ruins and desolate places 
And your land laid waste— 
You shall soon be crowded with settlers, 
While destroyers stay far from you. 
20The children you thought you had lost 
Shall yet say in your hearing, 
“The place is too crowded for me; 
Make room for me to settle.” 
21And you will say to yourself, 
“Who bore these for me 
When I was bereaved and barren, 
Exiled and disdained— 
By whom, then, were these reared? 
I was left all alone— 
And where have these been?” 

כֻּלָּם נִקְבְּצוּ בָאוּ־לָ� חַי־אָנִי נְאֻם־ ה' כִּי 
כֻלָּם כַּעֲדִי תִלְבָּשִׁי וּתְקַשְּׁרִים כַּכַּלָּה:  

כִּי חָרְבֹתַיִ� וְשֹׁמְמֹתַיִ� וְאֶרֶץ הֲרִסֻתֵי�  (יט)
כִּי עַתָּה תֵּצְרִי מִיּוֹשֵׁב וְרָחֲקוּ מְבַלְּעָיִ�: 

אמְרוּ בְאָזְנַיִ� בְּנֵי שִׁכֻּלָיִ� צַר־לִי יֹ  עוֹד (כ)
וְאָמַרְתְּ  הַמָּקוֹם גְּשָׁה־לִּי וְאֵשֵׁבָה: (כא)

בִּלְבָבֵ� מִי יָלַד־לִי אֶת־אֵלֶּה וַאֲנִי שְׁכוּלָה  
וְגַלְמוּדָה גֹּלָה וְסוּרָה וְאֵלֶּה מִי גִדֵּל הֵן אֲנִי 

 נִשְׁאַרְתִּי לְבַדִּי אֵלֶּה אֵיפֹה הֵם:

 

 
 
III. THE COVENANT OF LOVE UNDERLIES THE COVENANT OF LAW 

9. Leviticus 26:3–5, 14–17, 39–46 
 

3If you follow My laws and faithfully observe 
My commandments, 4I will grant your rains in 
their season, so that the earth shall yield its 
produce and the trees of the field their fruit. 
5Your threshing shall overtake the vintage, 
and your vintage shall overtake the sowing; 
you shall eat your fill of bread and dwell 
securely in your land. 
 

אִם־בְּחֻקֹּתַי תֵּלֵכוּ וְאֶת־מִצְוֹתַי תִּשְׁמְרוּ   (ג)
וְנָתַתִּי גִשְׁמֵיכֶם בְּעִתָּם  וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם: (ד)

וְנָתְנָה הָאָרֶץ יְבוּלָהּ וְעֵץ הַשָּׂדֶה יִתֵּן פִּרְיוֹ: 
וְהִשִּׂיג לָכֶם דַּיִשׁ אֶת־בָּצִיר וּבָצִיר יַשִּׂיג אֶת־ (ה)

ם לַחְמְכֶם לָשֹׂבַע וִישַׁבְתֶּם לָבֶטַח זָרַע וַאֲכַלְתֶּ 
 בְּאַרְצְכֶם: 

14But if you do not obey Me and do not observe 
all these commandments, 15if you reject My 
laws and spurn My rules, so that you do not 

כָּל־ וְאִם־�א תִשְׁמְעוּ לִי וְ�א תַעֲשׂוּ אֵת  (יד)
וְאִם־בְּחֻקֹּתַי תִּמְאָסוּ וְאִם  הַמִּצְוֹת הָאֵלֶּה: (טו)

אֶת־מִשְׁפָּטַי תִּגְעַל נַפְשְׁכֶם לְבִלְתִּי עֲשׂוֹת אֶת־ 
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observe all My commandments and you break 
My covenant, 16I in turn will do this to you: I 
will wreak misery upon you—consumption 
and fever, which cause the eyes to pine and 
the body to languish; you shall sow your seed 
to no purpose, for your enemies shall eat it. 17I 
will set My face against you: you shall be 
routed by your enemies, and your foes shall 
dominate you. You shall flee though none 
pursues. 

אַף־אֲנִי  כָּל־מִצְוֹתַי לְהַפְרְכֶם אֶת־בְּרִיתִי: (טז)
את לָכֶם וְהִפְקַדְתִּי עֲלֵיכֶם בֶּהָלָה אֶת־ זֹּ אֶעֱשֶׂה־

ת בֹ ינַיִם וּמְדִיהַשַּׁחֶפֶת וְאֶת־הַקַּדַּחַת מְכַלּוֹת עֵ 
יְבֵיכֶם:  נָפֶשׁ וּזְרַעְתֶּם לָרִיק זַרְעֲכֶם וַאֲכָלֻהוּ אֹֽ

וְנָתַתִּי פָנַי בָּכֶם וְנִגַּפְתֶּם לִפְנֵי אֹיְבֵיכֶם  (יז)
 וְרָדוּ בָכֶם שֹׂנְאֵיכֶם וְנַסְתֶּם וְאֵין־רֹדֵף אֶתְכֶם: 

 

 
39Those of you who survive shall be heartsick 
over their iniquity in the land of your enemies; 
more, they shall be heartsick over the iniquities 
of their fathers; 40and they shall confess their 
iniquity and the iniquity of their fathers, in that 
they trespassed against Me, yea, were hostile to 
Me. 41When I, in turn, have been hostile to them 
and have removed them into the land of their 
enemies, then at last shall their obdurate heart 
humble itself, and they shall atone for their 
iniquity. 42Then will I remember My covenant 
with Jacob; I will remember also My covenant 
with Isaac, and also My covenant with Abraham; 
and I will remember the land. 
43For the land shall be forsaken of them, making 
up for its sabbath years by being desolate of 
them, while they atone for their iniquity; for the 
abundant reason that they rejected My rules 
and spurned My laws. 44Yet, even then, when 
they are in the land of their enemies, I will not 
reject them or spurn them so as to destroy 
them, annulling My covenant with them: for I 
the Lord am their God. 45I will remember in 
their favor the covenant with the ancients, 
whom I freed from the land of Egypt in the sight 
of the nations to be their God: I, the Lord. 
46These are the laws, rules, and instructions that 
the Lord established, through Moses on Mount 
Sinai, between Himself and the Israelite people. 

וְהַנִּשְׁאָרִים בָּכֶם יִמַּקּוּ בַּעֲוֹנָם בְּאַרְצֹת  (לט)
אֹיְבֵיכֶם וְאַף בַּעֲוֹנֹת אֲבֹתָם אִתָּם יִמָּקּוּ: 

וְאֶת־עֲוֹן אֲבֹתָם בְּמַעֲלָם   וְהִתְוַדּוּ אֶת־עֲוֹנָם מ)
אֲשֶׁר מָעֲלוּ־בִי וְאַף אֲשֶׁר־הָלְכוּ עִמִּי בְּקֶרִי: 

אַף־אֲנִי אֵלֵ� עִמָּם בְּקֶרִי וְהֵבֵאתִי אֹתָם  (מא)
בְּאֶרֶץ אֹיְבֵיהֶם אוֹ־אָז יִכָּנַע לְבָבָם הֶעָרֵל וְאָז 

וְזָכַרְתִּי אֶת־בְּרִיתִי  יִרְצוּ אֶת־עֲוֹנָם: (מב)
ת־בְּרִיתִי יִצְחָק וְאַף אֶת־בְּרִיתִי יַעֲקוֹב וְאַף אֶ 

 אַבְרָהָם אֶזְכֹּר וְהָאָרֶץ אֶזְכֹּר: 
וְהָאָרֶץ תֵּעָזֵב מֵהֶם וְתִרֶץ אֶת־שַׁבְּתֹתֶיהָ   (מג)

בָּהְשַׁמָּה מֵהֶם וְהֵם יִרְצוּ אֶת־עֲוֹנָם יַעַן וּבְיַעַן 
בְּמִשְׁפָּטַי מָאָסוּ וְאֶת־חֻקֹּתַי גָּעֲלָה נַפְשָׁם: 

בִּהְיוֹתָם בְּאֶרֶץ אֹיְבֵיהֶם וְאַף גַּם־זֹאת  (מד)
�א־מְאַסְתִּים וְ�א־גְעַלְתִּים לְכַלּתָֹם לְהָפֵר  

בְּרִיתִי אִתָּם כִּי אֲנִי ה' אֱ־�הֵיהֶם:  
וְזָכַרְתִּי לָהֶם בְּרִית רִאשֹׁנִים אֲשֶׁר  (מה)

הוֹצֵאתִי־אֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְעֵינֵי הַגּוֹיִם 
 לִהְיוֹת לָהֶם לֵא�הִים אֲנִי ה': 

אֵלֶּה הַחֻקִּים וְהַמִּשְׁפָּטִים וְהַתּוֹרֹת אֲשֶׁר   (מו)
נָתַן ה' בֵּינוֹ וּבֵין בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּהַר סִינַי בְּיַד־ 

 מֹשֶׁה:
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10. Ahavat Olam (from the Second Blessing before the Shema in the Evening Service)

With timeless love, You have loved Your 
people, the house of Israel: You have taught us 
Torah and mitzvot, statutes and laws. 
Therefore, Adonai our God, as we lie down 
and as we rise up, we shall speak of Your laws, 
rejoicing in the words of Your Torah and in 
Your mitzvot forever and ever. For they are 
our life and the fullness of our days, and on 
them we shall meditate day and night. Do not 
ever withdraw Your love from us. Praised are 
You, Adonai, who loves Your people Israel. 

רָהוֹ אָהָבְתָּ, תּרָאֵל עַמְּ� שְׂ לָם בֵּית יִ וֹאַהֲבַת ע
תָנוּ לִמַּדְתָּ. עַל כֵּן  וֹת חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים אוֹוּמִצְ 
יחַ בְּחֻקֶּי�,שִׂ הֵינוּ בְּשָׁכְבֵנוּ וּבְקוּמֵנוּ נָ � ה' אֱ 

ם וָעֶד.  לָ וֹתֶי� לְעוֹ רָתֶ� וּבְמִצְ וֹ מַח בְּדִבְרֵי תשְׂ וְנִ 
םמָ וֹנֶהְגֶּה ירֶ� יָמֵינוּ וּבָהֶם אֹ כִּי הֵם חַיֵּינוּ וְ 

מִים.לָ וֹ וָלָיְלָה. וְאַהֲבָתְ� אַל תָּסִיר מִמֶּנּוּ לְע
. רָאֵלשְׂ יִ   וֹהֵב עַמּוֹ בָּרוּ� אַתָּה ה' א  

IV. THE COVENANT OF LOVE SUPERCEDES THE COVENANT OF LAW

11. Paul’s Epistle to Galatians 3:15–18 and 4:21–261

Also known as Saint Paul the Apostle and Saul of Tarsus; early Christian leader and teacher of the 
gospel of Christ; Roman Empire (c. 5 CE–c. 64 CE). 

3 15My friends, let me give you an illustration. When a man’s will and testament has been duly 
executed, no one else can set it aside or add a codicil. 16Now, the promises were pronounced to 
Abraham and to his ‘issue’. It does not say ‘issues’ in the plural, but ‘your issue’ in the singular; 
and by ‘issue’ is meant Christ. 17My point is this: a testament, or covenant, had already been 
validated by God; a law made four hundred and thirty years later cannot invalidate it and so 
render its promises ineffective. 18If the inheritance is by legal right, then it is not by promise; but 
it was by promise that God bestowed it as a free gift on Abraham. 

4 21Tell me now, you that are so anxious to be under law, will you not listen to what the law says? 
22It is written there that Abraham had two sons, the one by a slave, the other by a free-born 
woman. 23The slave’s son was born in the ordinary course of nature, but the free woman’s 
through God’s promise. 24This is an allegory: the two women stand for two covenants. The one 
covenant comes from Mount Sinai; that is Hagar, and her children are born into slavery. 25Sinai is 
a mountain in Arabia and represents the Jerusalem of today for she and her children are in 
slavery. 26But the heavenly Jerusalem is the free woman; she is our mother. 

1 The Oxford Study Bible. Ed. M. Jack Suggs, Katharine Doob Sakenfeld, and James R. Mueller (New York: Oxford 
University Press, 1992). 
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12. William Shakespeare, The Merchant of Venice, Act IV, Scene 1

A poet, playwright, and actor widely regarded as one of the greatest writers of the English language 
(England, 1564–1616). 

Shylock: 

The pound of flesh, which I demand of him, 
Is dearly bought; ‘tis mine and I will have it. 
If you deny me, fie upon your law! 
There is no force in the decrees of Venice. 
I stand for judgment: answer; shall I have it? 
. . .  

Portia: 

Then must the Jew be merciful. 

Shylock: 

On what compulsion must I? Tell me that. 

Portia: 

The quality of mercy is not strained; 
It droppeth as the gentle rain from heaven 
Upon the place beneath. It is twice blest; 
It blesseth him that gives and him that takes: 
‘T is mightiest in the mightiest;   
. . .  
It is an attribute to God himself; 
And earthly power doth then show likest God’s 
When mercy seasons justice. Therefore, Jew,  
Though justice be thy plea, consider this, 
That, in the course of justice, none of us 
Should see salvation: we do pray for mercy; 
And that same prayer doth teach us all to render 
The deeds of mercy. I have spoke thus much 
To mitigate the justice of thy plea; 
Which if thou follow, this strict court of Venice 
Must needs give sentence ‘gainst the merchant there. 

Shylock: 

My deeds upon my head! I crave the law, 
The penalty and forfeit of my bond. 
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13. Avinu Malkeinu (from the High Holiday Liturgy)

Our Father, our King, treat us with grace and 
answer us, for our deeds are insufficient; deal 
with us charitably and lovingly, and redeem 
us. 

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ חָנֵנוּ וַעֲנֵנוּ כִּי אֵין בָּנוּ מַעֲשִׂים. 
 . עֲשֵׂה עִמָּנוּ צְדָקָה וָחֶסד וְהוֹשִׁיעֵנוּ
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